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1.  INTRODUCCIÓN
INTRODUCTION
SARRERA

Proyecto transfronterizo cofinanciado por la
Eurorregión Nueva-Aquitania, Euskadi, Navarra

Projet transfrontalier cofinancé par l'Eurorégion
Nouvelle-Aquitaine, Euskadi, Navarre

Euroeskualdeak kofinantzatutako mugaz
gaindiko proiektua, Akitania Berria, Euskadi,
Nafarroa
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ANTES DE ABENA
Una población fuera de lo común
Territorios vecinos
Competencias locales reconocidas
Acciones especializadas y técnicas
Diálogos pero sin compartir

Cada uno hacía lo que podía, pero cada uno por su lado.

Necesidades comunes
Entenderse
Compartir las observaciones
Poner palabras a las dificultades
Proponer acciones concertadas para hacer vivir el territorio de los
Betizu 

AVANT ABENA
Une population hors du commun
Des territoires voisins
Des compétences locales reconnues
Des actions spécialisées et techniques
Dialogues mais pas de partage

Chacun faisait comme il peut, mais chacun de son côté. 

Des besoins communs
Se comprendre
Partager les constats
Mettre des mots sur les difficultés
Proposer des actions concertées pour faire vivre le
territoire des Betizu

ABENA BAINO LEHEN
Populazio arrunta ez dena
Inguruko lurraldeak
Aitortutako toki-eskumenak
Ekintza espezializatuak eta teknikoak
Elkarrizketak, baina partekatu gabe

Bakoitzak ahal zuena egiten zuen, baina bakoitzak bere aldetik. 

Premia komunak
Elkar ulertzea
Partekatu oharrak
Zailtasunei hitzak jartzea
Betizuen lurraldea biziarazteko ekintza hitzartuak proposatzea
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En Iparralde, se trata de una población
que vive esencialmente en estado
salvaje.

En Euskadi y en Navarra, se trata de
una raza doméstica.

Hoy en día, estas poblaciones se
gestionan de manera diferente, pero son
vecinas y tienen una historia común.

Esta situación es totalmente original y
rica en diversidad.

En Iparralde, il s'agit d'une population qui
vit essentiellement à l’état sauvage.

En Euskadi et en Navarre, il s'agit d'une
race domestique.

Aujourd'hui, ces populations sont gérées
de façon différente mais elles sont
voisines et ont une histoire commune.

Cette situation est tout à fait originale et
riche de diversité.

Iparraldean, batez ere basati eran bizi
den populazioari buruz hitz egiten da.

Euskadin eta Nafarroan, etxe-abera da.

Gaur egun, populazio hauek modu
desberdinean kudeatzen dira , baina
elkarren ondoan bizi dira eta istorio 
amankomun bat dute.

Egoera hau guztiz originala eta
aniztasunez betea da.
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2.  EL PROYECTO ABENA 
LE PROJET ABENA 
ABENA PROIEKTUA
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2.EL PROYECTO ABENA

APPEL À PROJETS EURORÉGION
INNOVATION EUROREGIONALE 2024

Projet transfrontalier d’échange de connaissances
pour l’innovation et la conservation de la vache
betizu en Nouvelle-Aquitaine, Euskadi et Navarre.

CONSERVATOIRE DES RACES D’AQUITAINE
(Nouvelle Aquitaine)

CONVOCATORIA DE PROYECTOS
INNOVACIÓN EURORREGIONAL 2024

Proyecto transfronterizo de intercambio de
conocimiento para la innovación y
 la conservación de la vaca betizu en Nueva
Aquitania, Euskadi y Navarra

INSTITUTO NAVARRO DE TECNOLOGÍAS E
INFRAESTRUCTURAS
AGROALIMENTARIAS (Navarra)

EUROESKUALDEPROIEKTUENDEIALDIA
BERRIKUNTZA EUROESKUALDEA 2024

Akitania Berrian, Euskadin eta Nafarroan
Betizua kontserbatzeko eta mugaz gaindiko
ezagutza trukatzeko proiektua.

LURGINTZA NEKAZAL KOOPERATIBA
(Euskadi)

6



DÉVOLOPPEMENT DU PROJET
Les principales étapes du projet

Action 1: 
Jour de lancement

Action 2: 
Réseau d'experts

Action 3 :
 Ateliers

Action 4 : 
Diagnostic 

transfrontalier

Action 5 : 
Diagnostic complet

Action 6 : 
Groupe de travail

Action 7 : 
Journée de clôture

DESARROLLO DEL PROYECTO
 Las principales etapas del proyecto

Acción 1: 
Jornada Lanzamiento

Acción 2:
 Red de expertos

Acción 3:
Talleres

Acción 4:
Diagnóstico

transfronterizo

Acción 5:
Diagnóstico

integral

Acción 6: 
Grupo de
trabajo

Acción 7:
Jornada Final

PROIEKTUAREN GARAPENA
Proiektuaren etapa nagusiak

Ekintza 1: Abiarazteko
jardunaldia

Ekintza 2: 
Adituen sarea

Ekintza 3: 
Tailerrak

Ekintza 4: 
Mugaz gaindiko

diagnostikoa

Ekintza 5: 
Diagnostiko integrala

Ekintza 6:
 Lantaldea

Ekintza 7: 
Azken jardunaldia
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3.   VISITAS REALIZADAS
VISITES EFFECTUÉES 

EGINDAKO BISITAK



UNE HISTOIRE COMMUNE 

Betizu  présents  sur  les  3  territoires Navarra,
Euskadi, Iparralde

-À l’origine: animal «sauvage» ou
«sylvestre»qui a été contraint aux règles
d’élevage, sanitaires et commerciales, mais il
s’y soumet difficilement

Modes de vie fluctuants au fil du temps
3 enjeux communs identifiés:

-Enjeux sociaux et patrimoine
-Ressources génétiques d'intérêt
-Gestion des espaces de montagne

UNA HISTORIA COMÚN

Betizu presente en los 3 territorios Navarra,
Euskadi, Iparralde

-Originalmente: animal «salvaje» o «silvestre»
que fue obligado a seguir las normas de cría,
sanitarias y comerciales, pero que se somete con
dificultad

Modos de vida fluctuantes a lo largo del
tiempo 3 retos comunes identificados:

-Retos sociales y patrimonio
-Recursos genéticos de interés
-Gestión de los espacios de montaña

HISTORIA AMANKOMUN BAT

Betizua Nafarroako, Euskadiko eta Iparraldeko 3
lurraldeetan

-Jatorriz animalia basatia, hazkuntza, osasun eta
merkataritza arauak betetzera behartua izan zena,
baina zailtasunez menderatzen dena 

Modu gorabeheratsuak denboran zehar
Identifikatutak 3 erronka amankomunak:

-Erronka sozialak eta ondarea
-Baliabide genetiko interesgarriak
-Mendiko espazioen kudeaketa
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DIFFÉRENCE DE STATUT -DIFERENCIA DE ESTATUS -
EGOERAREN ARTEKO ALDEA

Dénomination
Nom basque historique identique
Histoire similaire
Statut et gestion différents

Betizu «sauvages», libre évolution
Non domestique / statut à déterminer
France: situation acceptée mais sans
protection officielle
Espagne: situation non tolérée mais
existe entre France et Navarre

Betizu d’élevage 
Espagne: race domestique
reconnue, protégée mais menacée

France 
Race non reconnue (Betizu
venant d’Espagne inscrits comme
race étrangère)

Denominación
Nombre vasco histórico idéntico
Historia similar
Estatus y gestión diferentes

Betizu «salvajes» evolución libre 
No doméstico/estatus por determinar
Francia: situación aceptada pero sin
protección oficial
España: situación no tolerada pero
existe entre Francia y Navarra

Betizu de cría
España: raza doméstica reconocida,
protegida pero en peligro de extinción

Francia
Raza no reconocida (Betizu
procedente de España inscritos como
raza extranjera)

Izena
Euskal izen historiko berbera 
Antzeko historia
Estatus eta kudeaketa desberdinak

Betizu «basatiak» bilakaera librea 
Ez etxe-aberea zehaztu gabeko estatusa
Frantzia: egoera onartua baina babes ofizialik
gabea
Espainia: egoera ez da onartzen, baina badago
Frantzia eta Nafarroaren artean

Hazteko betizuak
Espainia: aitortutako, babestutako baina
galzorian dagoen etxeko arraza

Frantzia
Aitortu gabeko arraza (atzerriko arraza gisa
inskribatutako Espainiatik datorren Betizu)
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4. DIFERENTES MODOS DE GESTIÓN 
DES MODES DE GESTION DIFFÉRENTS

HAINBAT KUDEAKETA-MODU
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DES MODES DE GESTION DIFFÉRENTS

•Mode sauvage /libre évolution, sans intervention humaine

•Mode élevage en plein air intégral , extensif

•Mode élevage avec nourrissage, complémentation ou
engraissement

La variabilité spatio-temporelle des différents modes de
vie peut être considérée comme un facteur de résilience

 DIFERENTES MODOS DE GESTIÓN

•Modo salvaje / libertad de evolución, sin intervención
humana

•Modo cría al aire libre completa, extensivo

•Modo de cría con alimentación, suplementación o engorde

La variabilidad espacio-temporal de los diferentes modos de
vida puede considerarse un factor de resiliencia

HAINBATKUDEAKETA MODU

•Modu basatia/eboluzio-askean, gizakiaren esku-hartzerik gabe

•Era librean hazteko modua, oso estensiboa

•Elikadurarekin, lagunduz

Bere bizimoduen espazio eta denboren aldakortasuna erresilientzia
faktoretzat hardaiteke

4.DIFERENTES MODOS DE GESTIÓN
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GESTION EN MODE SAUVAGE

Betizu libre et sauvage
Betizu bien public (non privé):
•élément du patrimoine collectif
•géré avec les communes

Equilibre entre protection des betizu et
habitants /cohabitation avec les activités
humaines

Rôle écologique d’un grand herbivore
sauvage: favorise la biodiversité /
maintien les paysages

Surveillance sanitaire spécifique
Sélection naturelle par le milieu

GESTIÓN EN MODO SALVAJE

Betizu libre y salvaje
Betizu bien público (no privado):
•elemento del patrimonio colectivo
•gestionados con los municipios

Equilibrio entre la protección de los betizu
y de los habitantes / convivencia con las
actividades humanas

Rol ecológico de un gran herbívoro 
salvaje: favorece la biodiversidad /
mantenimiento de los paisajes

Vigilancia sanitaria específica 
Selección natural por el medio

KUDEAKETA «BASATI» MODUAN

Betizu libre eta basati
Betizu ondasun publiko (ez pribatu):

ondare kolektiboaren osagaia
udalekin kudeatuta

Betizuen eta bizilagunen babesaren arteko
oreka/ gizaki jarduerakin bizikidetza

Basoko belarjale handi baten ekintza
ekologikoa: biodibertsitatea sustatzen du /
paisaiak mantentzen ditu

Osasun--zaintza zehatza 
Inguruneak hautatutako hautespen naturala

IPARRALDE
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ETUDES ET SURVEILLANCE 

capture
prélèvements sanitaires

collier GPS
mensurations

ESTUDIOS Y VIGILANCIA

 captura
muestreos sanitarios

collar GPS
mediciones

IKASKETAK ETA JARRAIPENA

 harrapaketa
osasun laginak
lepoko GPS - a

neurketak
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Estudios  y  vigilancia 
con cámaras trampa

Etudes et surveillance 
par piège photo

Ikerketa eta argazki
izkutuen behaketa
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GESTION EN ÉLEVAGE
EXTENSIF

Modèle de gestion collective des
populations basé sur la protection

Rôle écologique: statut privilégié
Semi-domestiqué-semi-sauvage
Contrôle sanitaire
Sélection semi-naturelle

NAVARRA

GESTIÓN EN GANADERÍA EXTENSIVA

Modelo colectivo de gestión de la
población, basado en su protección

Rol ecológico: estatus privilegiado
Semidoméstico–semisalvaje
Control sanitario
Selección semi-natural

LANDA-ABERE HAZKUNTZAKO
KUDEAKETA

Populazioa kudeatzeko eredu
kolektiboa, haren babesean
oinarritua

Rol ekologikoa: estatus pribilegiatua
Erdi etxe-abere –erdi-basati
Osasun kontrola
Hautespen erdi-naturala
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GESTION EN ÉLEVAGE NOURRISSAGE,
COMPLEMENTÉ

Modéle de gestion individuelle des populations
Activité économique privée et personnelle
Sélection de races locales
Animal sous-productif

GESTIÓN EN LA CRÍA ALIMENTACIÓN
COMPLEMENTADA

Modelo individual de gestión de la población
Actividad económica personal, particular privada
Selección raza doméstica
Animal sub-productivo

HAZKUNTZAREN KUDEAKETA ELIKADURA
OSATUA 

Populazioa kudeatzeko eredu indibiduala
Jarduera ekonomiko pertsonala, partikular pribatua
 Bertako arrazaren hautaketa
 Animalia azpiproduktiboa

GIPUZKOA
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5.  BALANCE Y SÍNTESIS 
BILAN ET SYNTHÈSE 

EBALUAZIOA ETA LABURPENA
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DIFICULTADES Y LÍMITES 
Betizu salvajes / evolución libre

Conflictos de territorio, preocupación de los
habitantes
Sanitario: proximidad con las granjas,
preocupación de los ganaderos y autoridades
sanitarias
Amenazas: riesgo de sacrificio (DNC), caza
furtiva

Betizu de cría 
44 ganaderos -1.255 animales

(Euskadi, Navarra)
Deambulación, mala aceptación de los betizu
Raza históricamente «silvestre», difícil de
contener, tendencia a «re-salvajizarse»
Amenaza sanitaria, riesgo en caso de
sacrificio

Marco general
Tensión entre protección, usos y seguridad
Restricciones normativas, sanitarias,
zootécnicas, ambientales
Biodiversidad: salvaje / doméstico

DIFFICULTÉS ET LIMITES
Betizu sauvages / libre évolution

Conflits de territoire, inquiétude des habitants
Sanitaire: proximité avec les élevages,
inquiétude éleveurs et autorités sanitaires
Menaces: risque abattage (DNC),
braconnage

Betizu d’élevage 
44 éleveurs -1255 animaux (Euskadi,
Navarra)
Divagation, mauvaise acceptation betizu
Race historiquement «sylvestre», difficile à
contenir, tendance au «réensauvagement»
Menace sanitaire, risque en cas d’abattage

Cadre général 
Tension entre protection, usages et sécurité
Contraintes réglementaires, sanitaires,
zootechniques, environnementales
Enjeux de biodiversité: cohabitation
sauvage/domestique 

ZAILTASUNAK ETA MUGAK
Betizu basatiak / bilakaera librea

Lurralde-gatazkak, biztanleen kezka
Sanitarioa: baserriekiko hurbiltasuna,
abeltzainen eta osasun-agintarien kezka
Mehatxuak: hiltzeko arriskua (DNC), ehiza

Hazteko betizuak
44 abeltzain-1.255 betizu

(Euskadi, Nafarroa)
Noraezean ibiltzea, betizuak gaizki onartzea
Arraza historikoki«basatia», eusteko zaila,
«berrizbasatia» izateko joera.
Osasun-mehatxua, hiltzekoarriskua

Esparru orokorra
Babesaren, erabileren eta segurtasunaren
arteko tentsioa
Osasun zootekniko eta ingurumen araudi
murrizketak
Biodibertsitatea: basatia/etxe- aberea
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LA RED DE ABENA

LE RÉSEAU ABENA

Comité des
experts Betizu

Régis Ribéreau-Gayon, Lucille
Callède, Paul Sallaberry

CONSERVATOIRE DES RACES
D’AQUITAINE

RÉSEAU D’AMBASSADEURS BETIZU

LA RED ABENA

Comité de 
expertos de Betizu

Miguel Reta, Patxi Lazkanotegi

INTIA

ABENA SAREA

Betizu 
adituen batzordea

Enaitz Ibabe

LURGINTZA

RED DE EMBAJADORES BETIZU ENBAXADOREEN SARE

Conservatoire des races d'Aquitaine, ASBENA, GIBEL, Alcaldes territorios, UPNA y Administraciones
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LA HOJA DE RUTA ABENA

1. Plan de acciones concertadas
Temas comunes y transversales:

Historia, cultura, patrimonio
Recursos genéticos
Cuestiones sanitarias y protección

2.  Plan de acciones por territorio
Acciones específicas de gestión:

Programa de conservación raza 
Plan de gestión de la población.

Objetivo
Modelo colectivo de gestión global de la población
Betizu en los territorios para su protección

LE FEUILLE DE ROUTE ABENA

1. Plan d’actions concerté
 Des thèmes communs et transversaux:

Histoire, culture, patrimoine
Ressources génétiques
Enjeux sanitaires et protection

2. Plan d’actions par territoire
Des actions spécifique de gestion:

Programme de conservation racial 
Plan de gestion de la population

Objectif 
Modèle collectif pour la gestion globale de la
population Betizu sur les territoires pour leur
protection

ABENA IBILBIDE-ORRIAK

1. Ekintza itunduen plana
Gai komunak eta zeharkakoak:

Historia, kultura, ondarea
Baliabide genetikoak
Osasun-gaiak eta babesa

2. Ekintza-plana lurraldearen arabera 
Kudeaketa ekintzak espezifikoak:

Arraza kontserbatzeko programa 
Populazioa kudeatzeko plana.

Helburua
Betizu populazioaren kudeaketa globalerako eredu
kolektiboa lurraldeetan, hura babesteko
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6.  CONCLUSIONES  
CONCLUSIONS 
 ONDORIOAK
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Un año de compartir
Encuentros entre humanos, Betizu, paisajes
grandiosos
Visitas cruzadas ganaderos, técnicos,
científicos, autoridades, administración
Observaciones compartidas y diferencias

Una pluralidad de conocimientos
Datos científicos (ecología, comportamiento,
genética)
Observaciones empíricas de campo
Conocimientos locales e históricos

Una mejor comprensión de los desafíos
Escucha entre los actores
Reconocimiento mutuo
Compartir los desafíos de protección

Un an de partage
Des rencontres entre des humains, des
Betizu, des paysages grandioses
Des visites croisées éleveurs, élus,
techniciens, scientifiques, administratifs
Des constats partagés et des différences

Une pluralité des savoirs
Données scientifiques (écologie
comportement, génétique)
Observations empiriques de terrain
Savoirs locaux et historiques

Une meilleure compréhension des enjeux
Écoute entre les acteurs
Reconnaissance mutuelle
Partage des enjeux de protection

Urtebete partekatuz
Gizakien arteko topaketak, Betizu, paisaia bikainak
Abeltzainen bisita gurutzatuak, teknikari, zientifikoak,
agintariak, administrariak
Ohar partekatuak eta desberdintasunak 

Ezagutza ugari
Datu zientifikoak (ekologia, portaera, genetika)
Tokiko ohar enpirikoak
Tokiko eta historiako ezagutzak 

Erronkak hobeto ulertzea
Aktoreen artean elkar entzutea
Elkar aitortzea
Babes-erronkak partekatzea
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CONCLUSIONES

Betizu no se puede manejar sin los
territorios que lo albergan
Perspectivas de trabajo en conjunto para
el territorio y sus protegidos
Herramientas de colaboración a
desarrollar: Red de expertos /
embajadores, hoja de ruta, un método de
diálogo 

Agradecimientos
A los actores y ganaderos, a la
administración, a los municipios,
Eurorregión, CAPB

CONCLUSIONS

Betizu n’est pas gérable sans les territoires
qui l’abritent
Perspectives de travail en commun pour le
territoire et ses protégés
Des outils de collaboration à développer:
Réseau d’acteurs / d’experts, feuille de route,
une méthode de dialogue

Remerciements
Aux acteurs et éleveurs, aux élus, aux
collectivités, Eurorégion, CAPB

ONDORIOAK

Betizua ezin da erabili bertan dauden
lurralde eta inguru gabe
Lanbateratu aukerak lurraldearentzat eta
haren babestuentzat
Garatu beharreko lankidetza-tresnak:

        Enbaxadoreen sarea, ibilbide-orria,
elkarrizketa metodo bat

Eskerrak
Eragile eta abeltzainei, hautetsiei, taldei,
Euroeuskualdea, CAPB
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Alianza para la
conservacion de la

vaca Betizu en
Navarra, Aquitania y

Euskadi

Alliance pour la
préservation de la

vache Betizu en
Navarre, en

Aquitaine et au Pays
basque

Nafarroa, Akitania
eta Euskadiko Betizu

behiaren
kontserbaziorako

aliantza

Proyecto transfronterizo cofinanciado por la Eurorregión Nueva-Aquitania, Euskadi, Navarra
Projet transfrontalier cofinancé par l'Eurorégion Nouvelle-Aquitaine, Euskadi, Navarre

Euroeskualdeak kofinantzatutako mugaz gaindiko proiektua, Akitania Berria, Euskadi, Nafarroa
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